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ОППОЗИЦИЯ «БOГAТCТВO - БЕДНОСТЬ»                                              
В ЯЗЫКOВОЙ КAPТИНЕ МИPA (НA МАТЕРИАЛЕ 

КАЗАХСКИХ И ТАТАРСКИХ ПAPЕМИЙ)

Г.Р. Ижбаева, А.С. Мыpзaгaлиевa, Л.Н. Темрешева

Обоснование. В данной статье рассматривается оппозиция 
концептов «байлық-байлык», «кедейлік-ярлылык» в паремиологи-
ческих единицах казахского и татарского языков. Общеизвест-
но, что пословицы в основном тесно связаны с внешними фак-
торами человеческой жизни. Паремии реалистично реагируют 
на явления, отражают этническое мировоззрение, выражают 
философские, эстетические и религиозно-прагматические на-
родные взгляды.

Целью иccледoвaния является определение особенностей выра-
жения оппозиционных концептов «байлық-байлык», «кедейлік-яр-
лылык» в казахских и татарских паремиях.

Материалы и методы. В исследовательской работе прове-
ден детальный анализ пословиц и поговорок казахского и та-
тарского языков, содержащих единицы лексико-семантических 
групп «байлық-байлык», «кедейлік-ярлылык». В работе исполь-
зованы следующие методы исследования: понятийный, диахрон-
ный анализы, методы сопоставительного лингвокультурологи-
ческого анализа. 

Результаты. Концепты «байлық-байлык», «кедейлік-ярлы-
лык» в казахской и татарской паремиологической системе ре-
презентируют как универсальные, так и специфические особен-
ности языковых картин мира двух народов посредством различ-
ных этноспецифических образов. В результате исследования вы-
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явлено, что данные концепты в паремиях служат отражением 
не только материального положения, но и духовного состояния 
человека. Краткий диалог с использованием паремий отличает-
ся поучительным характером и часто утверждает приоритет 
моральных ценностей над материальными благами. 

Область применения результатов. Результаты исследования 
могут быть использованы как в основном курсе обучения казахско-
му и татарскому языкам, так и в элективных курсах когнитивной 
лингвистики, концептологии, литературоведения, фольклора, а 
также могут быть полезными для исследований в области язы-
ковых картин мира казахского и татарского народов.

Ключевые слова: паремия; концепт; лингвокультурология; бо-
гатство –бедность
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THE «WEALTH - POVERTY»                                                          
OPPOSITION IN THE LINGUISTIC PICTURE                                      
OF THE WORLD (BASED ON THE MATERIAL                                                                                                               

OF KAZAKH AND TATAR PAREMIAS)

G.R. Izhbaeva, A.S. Myrzagalieva., L.N. Temresheva

Background. This article examines the opposition of the concepts “bay-
lyk-baylyk”, “kedeilik-yarlylyk” in the paremiological units of the Kazakh 
and Tatar languages. It is well known that proverbs are mostly closely re-
lated to the external factors of human life. Paremias react realistically to 
phenomena, reflect an ethnic worldview, and express philosophical, aes-
thetic, and religiously pragmatic folk views.
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Purpose. The aim of the study is to determine the features of the expres-
sion of the oppositional concepts “baylyk-baylyk”, “kedeilik-yarlylyk” in 
Kazakh and Tatar paroemias.

Materials and methods. In the research work, a detailed analysis of 
proverbs and sayings of the Kazakh and Tatar languages containing units of 
lexical and semantic groups “baylyk-baylyk”, “kedeilik-yarlylyk” was car-
ried out. The following research methods are used in the work: conceptual, 
diachronic analyses, methods of comparative linguoculturological analysis.

Results. The concepts “baylyk-baylyk”, “kedeilik-yarlylyk” in the Ka-
zakh and Tatar paremiological system represent both universal and spe-
cific features of the linguistic world pictures of the two peoples through 
various ethnospecific images. As a result of the study, it was revealed that 
these concepts in the paremias serve as a reflection not only of the mate-
rial situation, but also of the spiritual state of a person. A brief dialogue 
with the use of paremias is instructive in nature and often asserts the pri-
ority of moral values over material goods.

Practical implications. The results of the research can be used both in 
the main course of teaching Kazakh and Tatar languages, and in elective 
courses of cognitive linguistics, conceptology, literary studies, folklore, 
and can also be useful for research in the field of linguistic worldviews of 
the Kazakh and Tatar peoples.
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Введение
Целью иccледoвaния является определение особенностей вы-

ражения оппозиционных концептов «байлық-байлык», «кедей-
лік-ярлылык» в казахских и татарских паремиях.

Актуальность темы исследования определяется необходи-
мостью осмысления контрарных концептов «байлық-байлык», 
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«кедейлік-ярлылык» как базовых концептов казахской и татарской 
культуры.

Материалы и методы
В исследовательской работе использовались пословицы и пого-

ворки казахского и татарского языков, отобранные методом сплош-
ной выборки из 4 источников. В работе использованы следующие 
методы исследования: понятийный, диахронный анализы, методы 
сопоставительного лингвокультурологического анализа.

Результаты и обсуждение
Отношения между нациями охватывают культурную, экономи-

ческую, научную и другие сферы жизнедеятельности. Прежде все-
го для нашего исследования важным моментом является общность 
языка и культуры казахского и татарского народов, которые имеют 
общие генетические корни, поскольку относятся к тюркской группе 
алтайской языковой семьи.

В процессе жизнедеятельности общества формируется опреде-
ленная картина мира, включающая в себя систему понятий, отра-
жающих всю сущность народного сознания, его мировоззрения, 
восприятия им окружающей действительности. Определенные нор-
мы деятельности формируют модель отношения человека к миру 
(природе, животным, самому себе как элементу мира) [1, с. 295]. 
Из этого следует, что национальная картина мира есть некое пред-
ставление общности людей о мире, полученное посредством орга-
нов чувств и преломлённое в сознании. Это представление имеет 
вербальную либо невербальную форму репрезентации. В этой связи 
Е. С. Кубрякова указывает, что «концепты, образы, представления, 
известные схемы действия и поведения и т.п., некие идеальные 
сущности, не всегда связанные напрямую с вербальным кодом» [8, 
с. 95]. В национальном коллективном сознании преобладают вер-
бальные концепты, в семантике которых кодифицированы и скон-
центрированы как общечеловеческие, так и национальные духов-
ные ценности, поскольку «содержание концепта складывается из 
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содержания множества слов, контекстов и текстов, в которых откла-
дывается общее понимание некоторого факта сознания» [11, с. 41]. 

Языковая картина мира реализует, вербализует, сохраняет и из 
поколения в поколение передаёт культурную картину мира. При 
этом в каждом языке существуют случаи, когда понятия передаются 
не какими-либо определенными лексемами, т.е. непосредственно, 
а опосредованно – путем описания их доступными средствами [5, 
с. 64], что наглядно демонстрируется в паремиологии при помощи 
различных образных выражений.

Пословичный фонд каждого народа рассматривается как куль-
турное наследие. Паремии отражают национальную языковую 
картину мира, включающую культурные особенности, мировоззре-
ние, менталитет народа. Пословицы и поговорки являются ценным 
источником информации об обычаях и традициях, семейно-брач-
ных, гендерных отношениях и т.п. Пословичная картина мира 
создается системой правил и взглядов, предложенных этнической 
группой на протяжении веков. [5, с. 65].

Прежде чем приступить к анализу паремий, репрезентирующих 
оппозиции «байлық-байлык», «кедейлік-ярлылык» в казахской и 
татарской лингвокультуре, рассмотрим их толкования в словарях.

Толковый словарь казахского и татарского языка дает следую-
щее определение лексем «байлық-байлык» и «кедейлік-ярлылык» 
(богатство-бедность): Каз: 1. «Байлық». Мол дәулет, мал-мүлік. 2. 
Бір нәрсенің мол қоры, көзі [9, б. 589]. Тат: бай кеше булу җәһәте 
(байлыкка байдыр); 3) тупланган мал, җыелган кыйммәтләр. Бил-
геле бер яктан кыйммәт булган нәрсәләр җыелмасы. [13, б. 384].

Концепт «кедейлік-ярлылык» является одним из основных кон-
цептов, противоположных концепту «байлық-байлык». 

Прежде чем анализировать репрезентацию концепта «кедей-
лік-ярлылык» в пословицах и поговорках казахского и татарского 
народа, необходимо выделить их первые понятийные признаки:

1. Первоначальное значение лексемы «кедейлік-ярлылык» – «жоқ/юк».
2. «Кедейлік» имеет определение «аз алатын адам/мало беру-

щий», «аз табатын/мало получающий» [9, с. 516].
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3. «Ярлылык» 1. Ярлы булу хәле. фәкыйрьлек, бөлгенлек». 2. 
Начар, сай эчтәлекле, эшләнеп бетмәгән булу [13, с. 883].

Из приведенных значений лексем вытекает, что основным зна-
чением лексем «кедейлік-ярлылык» является «бедный, мало зараба-
тывающий». Проанализировав пословицы и поговорки казахского 
и татарского языков, мы выявили, что в казахских и татарских по-
словичных текстах основными лексемами, репрезентирующими 
понятия байлық/байлык и кедейлік/ярлылык, являются ақша/акча 
(деньги), алтын/алтын (золото), бай/бай (богатый), кедей/ярлы 
(бедный), жок/юк (нет, отсутствует) и др.

Традиционно понятие «байлық-байлык» связано с драгоценны-
ми металлами, включая золото, которое используется как в прямом, 
так и в метафорическом значениях. Например, в прямом значении:

каз. яз.: Денсаулық алтыннан да қымбат. Сабыр түбі – сары 
алтын. Ауру адам үшін алтын төсек те ыңғайсыз. [14, б. 130]. 

тат. яз.: Һәр ялтыраган алтын түгел. Сабыр төбе сары алтын. 
Акыл – алтын таҗ, һәркемнең дә башында булмый. [6, б. 321].

Концепт «байлық-байлык» в большинстве случаев реализуется 
через лексему ақша/акча как источник выхода из любой ситуации:

каз. яз.: Қара бұлтты жел ашар, қара құлыпты ақша ашар. 
Ақша сөйлейтін жерде, ұят үндемейді. Ақша – жақсы қызметші, 
бірақ жаман қожайын [7, с. 170].

тат. яз.: Акча булса – бар да була. Акча булса, мал табыла. Акча 
авызны каплый [2, с. 19].

Также в языках представлены паремии, демонстрирующие па-
губное влияние богатства на человека. Например: 

каз. яз.: Бай жақынын танымас. Бай баласы жарлы болар. Бай 
екеу болса, дау төрт болар [7, б. 125].

тат. яз.: Бай малга туймас. Бай – саңгырау, түрә – сукыр [12, б. 143].
В паремиологии двух лингвокультур показано, что «байлық-бай-

лык» (богатство) тесно связано с трудом, т.е. достижение результата в 
труде формирует положительную связь с понятием «байлық-байлык»:

каз. яз.: Еңбек байлыққа жеткізер. Еңбегің егіз болса, байлығың 
сегіз болады. Еңбек деген байлық бар ерінбеген жететін [7, б. 155].
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тат. яз.: Байлык акыл тудыра. Осталык – иң зур байлык. Эшлә-
мичә баеп булмый [12, б. 145].

В казахско-татарской паремиологии прослеживается общность 
пословиц и поговорок на религиозную тематику, связанных с кон-
цепцией «байлық-байлык», в которых демонстрируется объектив-
ный взгляд народа на связь религии и власть имущих, его презри-
тельное отношение к морально нечистоплотным представителям 
духовенства, к некоторым религиозным обрядам и т.п. Например:

каз. яз.: Байлық – дінге тірек, дін – байлыққа тірек. Саудагер – 
базар, молда – мазар әзірлер [14, б. 147]. 

тат. яз.: Бай муллага сылтый, мулла аллага сылтый. Урзаны мин 
тотам, бәйрәмен бай итә. Акча өчен мулла да намаз боза [6, б. 282].

Достаток и нужда в первую очередь связаны с удовлетворени-
ем потребностей человека, к которым относится пища. На основе 
этого в обоих языках встречаются интересные паремиологические 
образы, связывающие богатство с едой:

каз. яз.: Бай бал ішкенде, кедей су ішер. Аштықта бай баласы 
бірінші өлер [7, б. 147].

тат. яз.: Тау билгесе таш булыр, бай билгесе аш булыр. Бай ри-
зыкларын ярлы кеше кызганар [6, б. 290].

Внешний вид и одежда человека также указывают на материаль-
ный достаток, свидетельство чему можно увидеть в приведенных 
ниже пословицах: Киімін көр де, хәлін көр [7, б. 162]. И в татарских 
паремиях символами материального благополучия может высту-
пать «одежный» код культуры: Кешене кием күркәмләми, киемне 
кеше күркәмли. Пакь кием кадер арттырыр. Кием матур итә, ат 
батыр итә [12, б. 181].

Также концепты «байлық-байлык» репрезентруются в лексемах, 
обозначающих место локализации денег: қалта/кесә (карман), әми-
ян/капчык (кошелек) и т. п.:

каз. яз.: Жеңіл әмиян жанға ауыр тиеді. Жарлының қалтасына 
қоянның құлағы сыймайды [7, б. 163].

тат. яз.: Хәрам акча кесә тишә. Күңел ярлылыгы кесә ярлылы-
гыннан начаррак [12, б. 241].
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В обоих языках широко представлены паремии, изображающие 
понятие «байлық-байлык» как проявление духовности, что указыва-
ет на превосходство духовного богатства над материальным народ-
ном восприятии. В пословицах и поговорках подчёркивается, что 
никакое богатство не может заменить любовь, дружбу, совесть, здо-
ровье, поскольку эти ценности являются величайшим богатством:

каз. яз.: Махаббатты ақшаға сатып ала алмайсың. Байлықты 
емес, ар-ұятыңды сақта [7, б. 206].

тат. яз.: Байлыгым булмаса, намусым бар. Ана дигән хәзинә. Са-
улык – байлык [6, б. 321].

«Байлық» часто противопоставляется антонимическому концеп-
ту «кедейлік-ярлылык». Это можно увидеть в следующих послович-
ных текстах:

каз. яз.: Байлық – мұрат емес, кедейлік – ұят емес. Кедей – бай-
ға жетсем дейді, бай – құдайға жетсем дейді [14, б. 82].

тат. яз.: Байлык сөйдерер, ярлылык көйдерер. Ил бай булса, яр-
лылыгың сизелмәс. Байның эше фәрман белән, ярлыныкы моң-зар 
белән [12, б. 146].

Следует отметить, что «кедейлік-ярлылык» приобретает неод-
нозначную интерпретацию в общих паремиологических картинах. 
Бедный человек может вызвать чувство сострадания и жалости, 
желание помочь:

каз. яз.: Кедейге қарыз бер де, амандығын тіле. Жарлының 
жары құдай [14, б. 307].

тат. яз.: Ярлы башым – әрле башым. Ярлы кеше – зарлы кеше. 
Ярлы көне – ялыныч [6, б. 958].

Как видим, в фольклоре бедный человек показан не только как 
обездоленный, но и как несчастливый и имеющий низкий уровень 
жизни. «Материальная нужда накладывает тень и на все другие 
стороны бытия бедняка» [2, с. 20]. 

каз. яз.: Жоқтық тастан қатты. Жарлы кісі – жарық шөлмек 
[7, б. 166].

тат. яз.: Ярлы кешенең ашы булса, салырга савыты булмый. 
Ярлы кешенең тамагы да янчыгы [6, б. 983].
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Из анализа некоторых паремий видно, что бедный человек мо-
жет найти взаимопонимание и сострадание только в отношениях с 
равными себе – такими же бедными людьми:

каз. яз.: Кедей – кедейдің тірегі. Жарлы жарлыға болысар [14, 
б. 170].

тат. яз.: Бай кунагы дерен-дерен, ярлы кунагы берәм-берәм [6, 
б. 147].

Однако есть паремии, в которых выражается положительное от-
ношение народа к понятию «кедейлік-ярлылык», например, в значе-
нии «беднякам нечего терять и нечего бояться»: Кедейдің ұйқысы 
тыныш. Бай төсегі тікенек, жарлы төсегі мамық [14, б. 149].

Если рассмотреть стилистические подходы к созданию пареми-
ологических образов, то можно увидеть, что как в казахском языке, 
так и в татарском преобладает метафора. Например:

каз. яз.: Ақша – қолдың кірі, байлық – ағын су [7, б. 127].
тат. яз.: Акча аккош: муенын суза да оча. Ак акча кара көн өчен 

[2, б. 19].
Активно представлены пословичные конструкции, построенные 

на сравнении двух контрарных концептов: 
каз. яз.: Байлық – мұрат емес, кедейлік – ұят емес. Байлық жа-

рыстырар, кедейлік таластырар [7, б. 145].
тат. яз.: Байлык – бер айлык, ярлылык «тота белсәң», мәңгелек. 

Байны мал басар, ярлыны бала басар [12, б. 151].
Яркие, выразительные образы пословичного дискурса создают-

ся параллелизмом и антитезой:
каз. яз.: Байға берешегің, кедейде алажағың болмасын. Бай – 

кедейдің азығы, кедей – байдың қазығы [7, б. 144].
рус. яз.: Ярлының дәрманы юк, байның вөжданы юк. Байларга 

көн де бәйрәм, көн де туй, ярлыга көнде хәсрәт, көн де уй [6, б. 283].
Заключение
Таким образом, исследование концептов «байлық-байлык», «ке-

дейлік-ярлылык» в казахском и татарском паремиологическом фон-
дах показало как преимущественное сходство, так и незначитель-
ные различия в языковых картинах мира двух народов. 
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Рассматриваемый конкретный материал можно разделить на две 
группы:

1) пословицы, отражающие концепты «байлық-байлык» и «ке-
дейлік-ярлылык» в контексте материального положения;

2) пословицы, отражающие концепты «байлық-байлык» и «ке-
дейлік-ярлылык» в духовном плане.

В результате анализа собранного паремиологического материа-
ла нами выявлено, что в пословицах и поговорках казахского и та-
тарского языков, содержащих единицы-репрезентанты концептов 
«байлық-байлык», «кедейлік-ярлылык», посредством различных 
этноспецифических образов объективированы универсальные и 
специфические особенности языковых картин мира двух народов. 
Детальное рассмотрение паремий выявило прямое либо косвенное 
отражение превосходства в народном сознании моральных и эти-
ческих ценностей над материальными благами. При этом отмече-
но, что в обоих языках используются одинаковые средства вырази-
тельности, а именно: сравнение, метафора, параллелизм, антитеза. 
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